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The dates for the Baptism of children and for the Dirigente: Ana Loaiza
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commercialism and consumerism, the question posed by John certainly is appropriate for us. Who s it
we are waiting for? Who is it we are looking for? It is not just a simple, but a profound question. Where
is our search leading us? When Jesus began His mission, He used the prophet Isaiah to explain His role.
The Baptist asks the question for us, and we have the answer right in front of us. We too are to go back
and report to others who Jesus is for us, what He does for us. So many today are spiritually blind, or
deaf, hurting and even fallen from grace. But the Christ whose coming we commemorate and celebrate
in two weeks asks us to go and tell others, as did the disciples of John. May we all ‘prepare the way of
the Lord.’
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el comercialismo y consumismo, la pregunta de San Juan es ciertamente apropiada. ¢A quién estamos
esperando? ¢A quién estamos buscando? La pregunta no es sélo simple, sino que profunda. ¢A dénde
nos conduce nuestra busqueda? Cuando Jesus comenzd Su mision, El utilizd al profeta Isaias para
explicar su papel. San Juan hace la pregunta por nosotros, y tenemos la respuesta enfrente. Nosotros
también debemos regresar y reportar a otros quién es Jesus para nosotros, lo que El hace por nosotros.
Mucha gente hoy es espiritualmente ciega, o sorda, que sufre y que hasta ha caido de la gracia. Pero el
Cristo, cuya venida conmemoramos y celebraremos en dos semanas nos pide ir y decirle a otros, tal
como lo hicieron los discipulos de San Juan. Que podamos todos ‘preparar el camino del Sefior.’
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alla domanda che pongono i discepoli di Giovanni non & senza equivoci. Vi si dice chiaramente: non
esiste una “prova” da presentare. Eppure un colpo d’occhio sui capitoli precedenti del Vangelo di
san Matteo mostra bene che la lunga lista di guarigioni e miracoli non & stata redatta a caso. Quando la si
paragona attentamente a cio che Gesu fa rispondere a Giovanni, € possibile trovare, nei precedenti testi del
Vangelo, almeno un esempio per ogni dichiarazione (i ciechi vedono, gli storpi camminano...). Quando Gesu dice
questo, le sue parole fanno pensare alle parole di un profeta. Bisogna che diventi manifesto che in Gesu si
compiono le speranze passate anche se molte cose restano ancora incompiute. Non tutti i malati sono stati
guariti, non tutto é diventato buono. Ecco perché si legge in conclusione questo ammonimento: “Felice colui che
non abbandonera la fede in me (che non si scandalizza di me)”. Quanto a coloro ai quali questo non basta, Gesu
domanda loro che cosa di fatto sono venuti a vedere. Poiché di persone vestite bene se ne trovano dappertutto.
Ma se e un profeta che volevano vedere, I’'hanno visto! Hanno avuto ragione di andare a trovare Giovanni
Battista, poiché la legge e i profeti lo avevano designato. Eppure la gente lo ha seguito come farebbero dei
bambini che ballano sulla piazza del mercato senza preoccuparsi di sapere chi suona il flauto. La parabola che
segue, e che non fa parte del nostro testo di oggi, da una risposta che ci illumina: di fatto gli uomini non sanno
quello che vogliono. Essi corrono dietro a chiunque prometta loro del sensazionale.
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HERE IS YOUR GOD

) 5 Our Lady of Guadalupe
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Last Sunday the parish welcomed the A >
Paraguayan community as they
celebrated the patronal feast, b
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, The solemn mass was well attended with

Bishop Adalberto Martinez as the celebrant.

The parish is most grateful for their prayers and for
their substantial financial contribution to the parish.
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: '?; The parish continues to collect
A . coats & toys for our drive for
; needy families at Christmas time.

New (unused) Christmas toys will

Priests will be available for confessions be collected as well as coats in good condition
from 4:00pm to 7:30pm. All will have the or NEW. Financial donations placed in an
opportunity to receive the Sacrament envelope and marked Christmas Drive will
of Reconciliation in preparation for Christmas. also be accepted. Boxes will be available at
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Fuel Collection ' What a nice way to honor your loved ones!
The suggested offering per plant is
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The total parish Income grrlounéf%r Rectory or at the tables near the church entrances
the weekend of 5 SO S Y 0.5 NJ For more information call the Rectory.

wasPCZT T The envelopes should be returned before
Thank you for your generosity! { dzy Rl 8 £ 5 S50 SHY/OMBANI My

CLb!b/L!'[ [/ hWwhb



‘bhe¢L/L!'{ 3 9+9b¢h/{

[La9b¢h 9{th“b'qS%mfwnw§
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se llam&RACIA. Padre Jeba iNo tengan miedo!
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El pasado domingo la parroquia dio la
bienvenida a la comunidad paraguaya
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de Nuestra Sefiora de Caacupé.

La misa solemne conté con su asistencia y con el p Y n n-Maxiachi
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y marcadas contribucion Navidefia también seran recibir el Sacramento de la Confesién
aceptadas. Las cajas estaran disponibles en las en preparacién para la Navidad.
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Religiosos Retirados adorna con las lindas plantas de noche
buena para nuestras Misas de Navidad.
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MASS INTENTIONS

OF THE WEEK
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X Y &ibcenzo Violi -1 marvels God accomplished
{ hADAK Kk H&:IUME G Ak B B in the lives of people through
i Y @rgelo Gallo M Jesus, and what God will continue to
K Y Gefeste & Benedetto Parisi -1 accomplish through the way we live
B 6 ®amuel, Josephine & Carol Spano -1 our lives: those who are blind see,
B r Y Monio Mufioz Huerta -1 those who are lame walk (Matthew 11:5);
SR o L . goods are shared with the needy,
? 2 V RI alzyi$ dzy’ S R7‘ — — B T all are paid fair wages (Luke 3:11-14).
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'f r Y$6 ®e [ hlk living, a manner of living that is within the
i Y 6"Girgen de Guadalupe reach of each one of us. And when we live
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B I YSOs&n, Tamara & Scott Russell - s The Bread & Wine and Altar
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B I YGEofa Paonessa -1 Antonietta Maiolo
n Y ‘A 8ntonia Hernandez -1 Requested by Diana Bilotto & Linda Arcara
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. A ristina Flores, Irma Vida
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Y . .. Joanne & Ted Sierad, Millie Paonessa,
B I Y Mtonietta Trujillo Duarte -1 JoAnn Troccoli, John Astorina, Sandy Albert,
W |55081 5 BRA 2 If you would like Marcia Maya, Arcangelo Borrello,
PSS " to reserve a mass Patty Cantrell,
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